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Declaración distribuida por el Excmo. Sr. Rajendra Mahto

Ministro de Comercio y Suministros

Deseo adherirme ante todo a la declaración formulada por Tanzanía en nombre del Grupo de los PMA.


Estamos reunidos aquí en un momento en que la credibilidad del sistema multilateral de comercio se encuentra en juego.  Se han formulado varias promesas y compromisos que no han tenido cumplimiento.  Se nos plantea, por lo tanto, una tarea urgente de proteger la integridad y el crédito de nuestra asociación cumpliendo las promesas sin más dilación.


Los países menos adelantados están sufriendo múltiples perturbaciones.  Su participación en el comercio mundial se ha mantenido en niveles muy bajos debido a la multiplicidad de los obstáculos en el acceso a los mercados y las limitaciones de la oferta.  Además, los PMA están expuestos a todo un conjunto de problemas de índole transnacional, que incluyen el cambio climático, problemas financieros y económicos, la disminución de la corriente de remesas y la reducción de los recursos financieros para el comercio y el desarrollo.


Esto requiere más que nunca un apoyo firme de la comunidad internacional a los PMA.  La ayuda para el comercio, además de la AOD normal para la creación de capacidad institucional y para superar las limitaciones de la oferta de forma sostenida y previsible, son igualmente importantes para impulsar el programa en materia comercial.


En esta situación nos parece extremadamente urgente una rápida conclusión de las negociaciones comerciales de la Ronda de Doha para el Desarrollo, teniendo en cuenta cabalmente los intereses, las prioridades y las preocupaciones de los PMA.  En este sentido, la Declaración de Dar Es Salaam de los PMA y la Declaración de Ezuliwini de los países en desarrollo sin litoral dan una orientación a nuestros trabajos.  Un esfuerzo nuestro sincero y honesto para crear un entorno equitativo contribuirá enormemente a la paz, el progreso y la prosperidad.


Nepal está realizando una transición del conflicto armado a la paz sostenible.  Nuestros objetivos prioritarios son la redacción de una constitución democrática, abordar problemas socioeconómicos apremiantes y mejorar la calidad de vida de nuestro pueblo.  Consideramos que la promoción del comercio es un poderoso instrumento para lograr frutos de paz y desarrollo para nuestro pueblo.


Nepal insta firmemente a los Miembros a convenir en primeros resultados en sectores como el acceso a los mercados libre de derechos y de contingentes en los sectores de la agricultura y los productos no agrícolas, con normas de origen simples y transparentes;  una exención en el ámbito de los servicios;  y facilitación del comercio.  La aplicación completa y fiel de las disposiciones sobre trato especial y diferenciado es fundamental para lograr una integración significativa de los PMA en el sistema multilateral de comercio.  Creemos firmemente que el Acuerdo sobre los ADPIC debe modificarse para incluir un requisito de divulgación obligatoria del país de origen de los recursos genéticos y los conocimientos tradicionales conexos.


Expreso mi reconocimiento al Director General de la OMC, Sr. Pascal Lamy, por sus sinceros esfuerzos y su empeño en llevar la Ronda de Doha a una conclusión positiva.

Agradezco al Gobierno de Suiza el apoyo y la hospitalidad que nos brindan.
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